Hayxkosuii sicypHan. Ne 13/2020

6onee 30 % OMPOIIEHHBIX CYMTAIOT, YTO PA3rOBAapHBAIOT HA HeM Hambosee cBobomHO. Bomee 80 % eBpomeiineB cuuraroT
3HaHME MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OYECHb IMOJIE3HBIM, a 67 % ONpPOLIEHHBIX HA3bIBAIOT AHIVIMHCKUH OJHMM M3 JABYX CaMbIX
TIOJIE3HBIX 1L ceOsl SI3BIKOB, MPUMEPHO YEThIpe U3 ITH TpaxaaH EC CUMTalOT aHMIMHCKWM S3BIK OJHUM M3 CaMbIX
TIOJIE3HBIX JUIs OY/AYIIEro CBOUX ACTEH.

OTnrgaeTcs, 9To BBICOKHHA YPOBEHD BIIAJICHHS aHTJIMHCKAM S3BIKOM JIEMOHCTPHPYIOT MOJIOZBIe Jroau 15-24 mer; e,
KOTOpBIE TOJIYHJI MOJHOE JHEBHOE 00pa3oBaHKe B Bo3pacte cBblme 20 JIeT; JTI0/1, KOTOPHIC )KUBYT B OOJBLINX TrOpOAaxX
Esporneiickoro Coro3a; Te, KTO MPOAODKAET MpodeccrHoHambHOE 00ydeHHE; M JIFOJH, KOTOPBIC €KETHEBHO IOJB3YIOTCS
uHTepHeToM. OcoOyr0 pojb B MOMYJISAPU3ALMU W3YYCHHsS M HCIIOJB30BAHMS AHIVIMHCKOIO s3bIKa Ha TEPPUTOPHU
EBpomnetickoro Coro3a urparot mKoisl - 6onee 90 % ygammxcs cpegHed IIKOIbI U3YJaroT ero HMEeHHO TaM. UyTh Ooblire
JBYX Tpetel rpaxnan EC n3yunny HHOCTpaHHBIH SI36IK UMEHHO TaKHM 00pa3oM.

Ormpasick Ha cOOpaHHBIA MaTepuaj, B MCCIEIOBAaHHUE JEMOHCTPHPYETCS, YTO MMEHHO cdepa 0Opa3oBaHUS HTPACT
OJIHY 3 BEJyILIMX POJICH B CTAHOBJICHUH aHIJIMICKOTrO Kak lingua franca coBpeMeHHOT0 TII00aIM3UPOBAHHOTO MUPA B LIEJIOM
u EBpomnetickoro Coro3a B 4aCTHOCTH.

KiroueBblie cioBa: anrmiickuii si3bIk, lingua franca, EBpomneiickuii Coro3, si3bIKOBasi MOJUTHKA, 00pa3oOBaHMUE,
TII00aTH3ATIHSL.
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the European Union. The article “Education and Globalization: Modern Tendencies in the Study of English in the European
Union” analyzes the statistics collected by the European Commission on the study and use of English in the European Union,
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The article shows that the highest level of English skills is demonstrated by young people aged 15 to 24; those who
received a full-time education over the age of 20; people living in major cities of the European Union; those who continue
their professional training; and people who use the Internet daily. Schools play a special role in promoting the study and use of
English in the European Union - more than 90 percent of high school students study it there. Just over two thirds of EU
citizens have learned a foreign language this way. Based on the collected material, the study demonstrates that the field of
education plays a leading role in the formation of English as the lingua franca of the modern globalized world in general, and
the European Union in particular.
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PLIOCO®IA TA MTOJITUKA B KPUTUHHOMY AHAJIIBI JUCKYPCY
HOBEJIIBCBKOI JIEKIIII BEPTPAHA PACCEJUTA

VY crarTi HaBeIeHO KpI/ITI/I‘IHI/IfI aHami3 auckypcy Hobenmicbkol TMPOMOBH MPOBIHOTO OPHUTAHCHKOTO (iocoda,
JIOTiKa, TMChMEHHHWKA, TOJITUYHOTO Misda, jaypeara HoOemiBChkoi mpemii 3 anepaTypH 1950 p. beprtpana Paccemna.
3anponoHoBaHuit KPHUTHIHHA aHaJl3 JIMCKypCcy BHKOHAHO 13 3aCTOCYBaHHSIM HOBOTO MDKIMCLHMIUIIHAPHOTO METOAY, IO
niependadae BUSBICHHS 11€0JIOTIYHOTO 3a0apBIICHHS JUCKYPCHBHOTO (hparMeHTa, 3allydeHHsS PETPOCHEKTHBHOTO OTJISLY
CHCTEMH JIFOJICBKUX IIHHOCTEW TOCT BOEHHOTO CBITY cepeluHH XX CT. YCTaHOBJICHO, IO OCHOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO
CTpaTel“i€IO muckypey b. Paccemma e crpareris pauiOHani3My, 3aBISKU SKill BiH peanizoBye BIACHHI MaTepianiCTI/II{HI/H‘/'I
CBITOTJIS, TO€/IHYIOYH aBTOPChKY PHTOPHKY 3 JIOTIYHUMU aprymentamu. JloBeaeHo, mo 3auis aKTHBI3aLil MHUCICHHEBOL
JUSsUTBHOCTI cnyxaqlB 1 JOTpUMaHHS CIpaTeru aprymeHranii JIeKTOp 3ajil0€ aBTOPCHKY eImi3oaHy aBrobiorpadiuHy Ta
CEeMaHTUYHY COLIOKYJIbTYPHY I1aMm’siTh.  3alpONOHOBAaHMI aHami3 YMOXIIMBUB BUSIBJIGHHS 16  CEeMaHTHYHHX
MaKpOIIPOTIO3HILIH, 110 OKPECITIOIOTH TOJI0BHI TEMH IIPOMOBH. [IeHTH(IKOBaHO KIIFOYOBI HOHATTAMHU 3a3Ha4eHOT IPOMOBH, JI0
SKUX HajiexaTh desire, power ta excitement, kotpi GpopMyrOTh KOHIIENTYaIbHE PO Jiekiii. Ha qpyromy erarri KpUTHYHOTO
aHaITi3y JAMCKYPCY BUSIBJICHI JIOKAIbHI AUCKYPCUBHI 3MiHM B JIGKCUYHIN ceMaHTHIl oHATH desire, power ta excitement, o
MOPIBHIOIOTBCA 31  CIOBHMKOBUMH  fAediHimismMu. KinbkicHMII aHai3 TPOAEMOHCTPYBaB, IO HAIYACTOTHININM
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CIIOBOCIIONyY€eHHSIM 1poMoBH € love of power, yxxuruii aBTopom y Tekcti 16 pasis. 3adikcoBaHi HEBIANOBIAHOCTI B 3HAYEHHI
TOHATH 3aCBIAYYIOTh HaJAMIPHY ijeaiizalilo iXHIX KOHLENTYaJIbHHX 3HA4YeHb, SKy aBTOP BHKPHUBAE B KOHTEKCTI CBOET
TIPOMOBH, HAaJIAf04YH iM HOBHX pe(pepeHTHHX CMHCIIB. Y CTaHOBJIEHO, IO 0a30BUMH imeosorisimu beprpana Paccemma B #ioro
NPOMOBI OyJIH i7€0soris MaTepianiCTMquro pauiOHani3My, ,ueMOKpaTi'i ta nanudizmy. [IpoBenenuit aHamiz naB 3mory
BUSIBUTH TJIMOWHHI KOHIIETITYalIbHI MeTaopH, SIKi CQ)opMyBanHCL YHACTIIOK KOHIICNTYa/IbHOrO ONeHANHTY. 3aCT0cyBaHH;1
X Meradop A0 3MOTY MpPSMO BKa3aTH Ha TIMOMHHI HEJOJIKM W TMPHUXOBaHI HU3bKI Oa)KaHHS JIFOJCHKOI CHUIGHOTH,
YHHUKAIOYH 3aCyKSHb Ta IEPCOHATIEHHUX 3BHHYBAuCHb.

KirouoBi ciioBa: KpuTHYHMI aHami3 JUCKYPCY, CEMaHTHYHI MaKpOIPOIO3MILil, JIOKAIbHI 3HAYEHHS, 1€0JIOTis,
KOMYHIKaTHBHA CTPATET .

Beryn. JIocBix ocTaHHIX AECATHIITH PO3BUTKY HAYKH 3aCBiIUYy€E HEAOMSKHM MPOrpec y ramysi
NPUKJIAJHUX JOCIDKEHb, L0 CYINPOBOMXKYEThCS IOSBOK0 HOBUX MDKIMCUMUIUTIHAPHUX HAIpsMIB.
[Ipore, Tpeba 3azHaunTH, MmO GyHAAMEHTAIBHI JOCTIHKCHHS TaKOX MiJIAlOThCS BIUIUBY
MbKIMcUIIUIiHapHocTi [6]. Lle HeaOusk miABHILYe 3aIliKaBJICHHS IMPEICTABHUKIB PI3HUX Tary3ei
HAYKH TMTaHHSIMH CTBOPEHHS e(eKTHMBHUX Moenell KOMYyHiKalii, 3MiHCHEHHs BepOajIbHOTO Ta
HEeBepOAJIbHOIO BIUIMBY HA DEIMITIEHTIB, ONTHMIi3allii BUKOPHCTaHHS MOBH B KOHKPETHHX
KOMYHIKATHBHHMX KOHTEKCTax [4].

Cy4acHa AMCKYpCOJIOTis SIK OUH 13 HAWMEPCHEKTUBHIIINX HAMPSAMIB JIHIBICTUKUA Ma€ YiTKUH
MIPUKIIATHAN 1 MDKIUCHUIUTIHAPHUA BeKTOpH [1]. YV CBITJI IHTErpaTUBHUX MPOLIECIB, XapaKTEPHUX IS
AHTPOIIOLEHTPUYHOI HAYKOBOI MapajuIMH, BaXJIMBI JIOCHIIPKEHHS CYCHUIbHO-COLIAIBHUX Ta
¢binocochbKUX acreKTiB BepOaIbHOI KOMYyHIKalii [6]. Akmyanbnicmp 3ampornOHOBaHOI pPOOOTH
3YMOBJIEHA 3pPOCTAHHSM POJi MDKIUCHUIUTIHAPHUX CTYIiM 1 BIACYTHICTIO BepU(IKOBAHUX METOJIB
JIHTBICTUYHUX JOCIHIDKEHb, SKI O JaBajd 3MOTY 3aCTOCYBAaTH MDKIWCIMIUTHAPHI METOIUKH JI0
BUBYCHHSI MOBHOTO Martepiay.

dinocodepka mpobnemMartuka 3aBASKM  INIO0AJBHOMY IOUIMPEHHIO CHHEPreTMKH Ta
CHHEPTeTHYHNX METO/IB JOCTI/PKEHHS repedyBae B MOCTIHHOMY (POKYCi yBaru He JIMIIE JIHTBICTIB, a i
THOJIITOJIOTIB, COLIOJIOTIB, T€HETHKIB Ta HeipodizionoriB. CyyacHMH eran pO3BUTKY HAyKd BXKe
Ha3MBAIOTh AKTHMBHMM TOBEPHEHHSM 70 pauioHanismy [4]. Imetbes mpo (opmyBaHHS Tak 3BaHOTO
«parioHaIbHOTO JUCKYpey»: “In rational discourse one strives to arrive at justiﬁed true belief” [4, c. 4].

Metomu Ta MeTOIMKHM JOCIKEHHsl. 3ayBaXuMO, IO B LEeHTpl Oyab-KOi HayKOBOI
TisUTBHOCTI TIOCTa€E pau10HanLHa TSUTBHICTB. Hayxosuii pauloHaJmM TPOSIBIIETRCS YePE3 JIOTTYHUH
dbopMaiizaM, CyKYIHICTh YITKMX HAayKOBMX METOJIB, €BPUCTHK, IMOBIPHICHY CTaTUCTUKY, TEOPIIO
NPUIHATTSA pillleHb. Y Cl 3a3Ha4eHi MPOsIBU B HayIll MalOTh O3HAKK HOPMATHBHOCTI, TOOTO IIJIKOBUTOTO
JOTPUMaHHS BU3HAYHUX TIPABUII 32 OY/Ib-SIKUX 00CTaBHH.

CyyacHa KOTHITUBHA JITHTBICTUKA YaCTKOBO Iepe0yBae Ha PO3A0PIKKI, OCKUTBKM KOHLIENT SIK
OCHOBHAa OJMHUIIS JIOCHTIDKEHHSI BU3HAYAETHCSA SIK MEHTalbHA peNpe3eHTallis JIMCHOCTI, OJUHMLISA
MUCIIEHHS, W10 T11030aBJisie KOHIICTITOJIOTIYHI CTY/Ili MOXIIUBOCTI BepU(IKyBaTU pe3yJabTaTh 3a
JIONIOMOTOK0  €IMHOT  yHIBepcaslbHOT MeTozosnorii. OpHe 3 OCTaHHIX BHM3HAUeHb KOHLENTY B
yKpaincbkoMy MoBo3HaBCTBI 3Haxomumo B C. 1. Iloramenka: «KoHient — 1e JIHrBOKOTHITUBHUN
KOHCTPYKT, TOOTO ifeaJbHUN OO’€KT, ILIO BIATBOPEHHI Yy CBIZOMOCTI JOCIHIJHHKA, MOJEIIOE
MOBJICHHEBY Ta MUCIICHHEBY JIsUTbHICTD JIIOJMHU CIIUPAIOYKCh HA JIaHi JIHIBICTUKHU, KOTHITUBHUX HAYK
Ta KyabTyposiorii» [5, C.245]. lle peneBaHTHE BHU3HAYCHHS, BOYEBH[Ib, IIJAKPECTIOE BCIO
Cy0’€KTHBHICTb €ITICTEMIONIONTYHUX 3HaHb CY4aCHOI KOTHITHBHOI JITHTBICTHKH.

Tomy, Ha Hamry IyMKy, Cy4YacHa [HCKYpPCOJIOTiS HE HACTUIBKM aKTHBHO areioe 0
KOHLIENTYaJIbHOTO aHaJli3y, HaJalouu MepeBary INCUXOJIIHTBICTUYHUM METOJMKaM, SIKI MalOTh OUIBII
eMITIpUYHUN  XapakTep, SK-OT: poOOTa mMam’siTi, BUOKPEMJIEHHS CEMaHTHYHHUX MAaKpOIPOINO3HUIIIH,
JIOTPUMaHHS KOTe3ii i KOTepeHTHOCTI, BABYEHHS CYTeCTUBHOTO BILUTMBY Ta JIOCIIDKEHHSI ieoorii [3].

[Tonpu HasBHWIT Mporpec y JUCKYpPCHBHHX CTYHiSX 1 MOSIBY HOBOTO HaHOLIBII MPUKIAIHOTO
METO/Ty — METOJly KPUTHYHOIO aHajIi3y AUCKYpCY [2], yce 11ie HeBU3HAYEHUM 3TUIIAETHCS MUTaHHS 11010
TOTO, sIKI CAaM€ MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH (KOHIIENTH) 3a/1isiHI B O0UMCIIEHHSIX, KOTP1 MTOCTIHHO BUKOHYE MO30K
TOMHU. [HIIMMU clioBamu, sIK Kateropii qudepeHiiaibii 03HaKH 1 3B’I3KH KOJYIOTHCS MO3KOM JIFOJMHU
JUTs TIOZIAJIBIIIONO TpaHC(OPMYBAHHS B MOBEIHKY, JOCBIA Ta iHTENeKT Jroauuu [1]. V mpomy KoHTEKCTI
KaTeropisi paIlioHATLHOCTI 3aJIMIIAECTHCS YaCTKOBO 1032 YBaroko JIOCIITHHUKIB, OCKUTBKU BCSI KOTHITUBHA i
IHTENeKTyasbHa ISUTBHICTb JIFOIMHA BU3HAETHCS PALIIOHATIBHOIO.
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Pe3yabTaTn Ta auckycii. Y 1miif cTaTTi IpONOHYEMO 3TyYUTH KaTErOpilo pallioHAJIbHOCTI 10
KPUTHYHOT'O aHAI3y TUCKYpCY OJHi€T 3 HaiiBu3HauHIIMX HoOenmiBchbKkuX MpoMOB — IPOMOBH Jlaypeara
HoGeniBcpkoi mpewmii 3 mitepatypu 1950 p. beprpana Paccenna. b. Paccenn — Opurancekuii dhinocod,
JnoriK, nucbMeHHUK [8]. [lorpu HeoLiHEeHHUI BHECOK y PO3BUTOK aHAITHYHOI (istocodii XX cT., SKuii
MOPIBHIOIOTH 13 BILTUBOM ApicToTels, b. Paccernn otpuMa Bi3HaKy came 3 JiTepaTypu, OCKIJIBKH HOTO
VHIKaJIbHA 37]aTHICTh TEHEPYBATH IIMOOKI 3a 3MICTOM Ta YHIKaJIbHI W J0oBepiieHi 3a (opMOI0 TEKCTH
Jla€ TJCTaBU BBa)KaTH HOro manctpom ciioBa [8]. BoueBumap, cama mofist — iHaBrypariiiiHa mpoMoBa
i yac BpydeHHs HoOGemnmiBechkoi peMii — MifICHiIiIa HOro TajlaHT KPaCHOMOBCTBA. TOMY TEKCT JICKITiT
“What Desires Are Politically Important?”, 6e3nepepedno, BapTHi yBaru JOCIHiHUKIB [7].

3acTOCOBYIOUHM KJIACHYHY METOIMKY KPUTHYHOTO aHalli3y AWCKYpCY, 3amporoHoBaHy T. BaH
Haiikom [3], Ha mepmioMy erarmi MU BHOKpeMWIM 16 cemaHTHYHHMX Makponpornosuiiii (SM), ski
(OpMYIOTh CIIOBECHHH JT3aitH TpoMoBH [ 7]

SML. Introduction: an account of psychology in politics and political theory.

SM 2. All human activity is prompted by desire.

SM 3. The primary group of politically important desires includes the necessities of life: food
and shelter and clothing.

SM 4. Acquisitiveness — the wish to possess as much as possible of goods.

SM 5. Vanity (the «Look at me» desire) is one of the most fundamental desires of the human heart.

SM 6. The causal efficacy of love of power is by far the strongest motive in the lives of
important men.

SM 7. Love of excitement which makes the populace applaud when war breaks out.

SM 8. An innocent outlet for the unused physical energy produces love of excitement.

SM 9. Civilized life has grown altogether too tame, and it must provide harmless outlets for the
impulses which our remote ancestors satisfied in hunting.

SM 10. It is normal to hate what we fear, and it happens frequently, though not always, that we
fear what we hate.

SM 11. Two ways of coping with fear: one is to diminish the external danger, and the other is to
cultivate Stoic endurance.

SM 12. Ideologies are one of the methods by which herds are created, and the psychology is
much the same however the herd may have been generated.

SM 13. Sympathy has produced the many humanitarian advances of the last hundred years.

SM 14. Politics is concerned with herds rather than with individuals.

SM 15. If men were actuated by self-interest, which they are not — except in the case of a few
saints — the whole human race would cooperate.

SM 16. The main thing needed to make the world happy is intelligence.

HaBenenuii BuIie mepenik MaKpOMpPOMO3UINKA 3acBiAuye HAI3BUYAWHO MIMPOKUN SK IS
HobeniBchkoi MPOMOBH CHEKTp TeM, 110 iX TopkHyBcsa b. Paccemn. BogHouac 3a Guiblie peTebHOTO
BUBUCHHS BCl BOHU BUSIBJISIFOTHCS MaCTEPHO MiIOPSIKOBAHUMU 3arajibHii ro0anbHii TeMi — BIUIUBY
TICUXOJIOTIi JIFOAWHU Ha MOMITUKY. [IpoBegeMo KpUTHYHUI aHami3 I[bOrO YHIKAJIbHOTO M iCTOPHYHO
BaroMoro JMCKypCHUBHOTO (hparMeHTa.

3ayBakumo, 110 i Paccenna-HaykoBus ta Paccena-MoBIs JOMIHYIOYOK KOMYHIKaTUBHOIO i
KOTHITUBHOIO CTpATETri€l0 € palioHaIi3M. Ycs MPOMOBA MPOHM3aHA JIOTIYHUMH Ta PALlOHATICTUIHUMU
apryMeHTaMH, KOXKEH 13 SIKMX IPYHTYEThCS Ha TIONEPEIHIX, CYITPOBOIKYETHCSI aBTOPCHKUMHU MPUKIIAIaMU
it agpopuzmamu. Yei 16 MaKponponomuiﬁ MOKHa BB )XaTH a(pOPHUCTUYHHUMH 32 3MICTOM 1 3a (GOPMOIO.

OnHi€r0 3 TaKTUK CTpaTerii pamoHan13My € TaKTUKa eK3eMIuTiikallii, KoM MOBElLb HaBOAUTH
KorepeHrHl TpHKIA]HA, AKTUBYIOTH p13H1 Ty nam’siti. T Ban [laiik po3MexoBye emi3oHy Ta CEMAHTHIHY
mam’ath [3, C. 64]. EmizoHy mam’siTh BiH TaKOXK Ha3WBa€e OCOOMCTOIO, a00 aBTOOIOrpadiuHO0, TTaM’ ATTIO.
Bowna Brimoyae 3ahikcoBaHHi 1 CTPYKTYPOBAHHIA aBTOPCHKUIM TOCBI MOBIISL, SIKUM BiH TOTOBHI MOUTUTHCS
MiJ] yac TMCKYPCUBHOI KoMyHiKali. EmizonHa nam’site Moxke OyTH KOPOTKOTPUBAJIOKO Ta JIOBIOTPHUBATIOLO.
CemaHTHYHA TIaM’STh 332 CBOEIO TMPUPOJIOI0 HAJISKHUTH JIO COIIOKYJIBTYPHHUX KaTeropiii, BOHA BJIacTHBA
OUTBIIOCTI (SIKIIO HE BCIM) YJIeHAaM MOBHOI CHUJIbHOTH, MICTUTh 1CTOPHYHI, COLIANTbHI, KYJIBTYpPHI, pesiriiHi
Ta HAYKOBI 3HAHHS M Jla€ 3MOTy areTioBaTH JI0 CIUTBHUX TIOHATIMHUX KaTeropiil Ta KOHIIENTIB I 4ac
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KoMyHiKaii [3, C. 65]. CemMaHTHYHA COLIOKYJIBTYPHA MaM’ATh HAICKUTH J0 JAOBIOTPHBAIIOL Ta MOCTIHHO
PO3IIMPIOETHCS BIPOIOBK JKUTTSI JIFOANHU.

Beprpan Paccenn y cBoili mpoMOBi BMLJIO 3aCTOCOBYE OOWBA THITM Mam’sATi. ['oBOpsum mpo
)Kary 10 30aradeHHst — aCquisitiveness — it Bi3Hauarouu i Miclie cepel yCiX JIOIChKUX OakaHb, TPETiit
I'pad Paccemn Bumae eneMeHT BiIacHOI aBTOOI0rpadiqHOT maM’sITi Ta 3rajlye MPUKIIA 13 TUTHHCTBA TIPO
HerepeOOpHe TMparHeHHS eCTOHCHKUX JiBYaT, KOTpl MEPeXWId TOJOJ, TIOCTIHHO KpacTu i
HakomuuyBatu 1Ky. Jlami BiH MoOemaHye WOro 31 3HaHHSAMH, BUJOOYTUMH 31 CIUJIBHOI COLIOKYIBTYPHOT
mam’sTi JIOACTBa — JOcBij Oaratis Pokdemnepa Ta apabcbkux OemyiHIB 13 HaKOMHYCHHS ¢
NepexoByBaHHA OaraTcraa:

“I once befriended two little girls from Estonia, who had narrowly escaped death from
starvation in a famine. They lived in my family, and of course had plenty to eat. But they spent all their
leisure visiting neighbouring farms and stealing potatoes, which they hoarded. Rockefeller, who in his
infancy had experienced great poverty, spent his adult life in a similar manner. Similarly the Arab
chieftains on their silken Byzantine divans could not forget the desert, and hoarded riches far beyond
any possible physical need” [7].

Takum crioco6omM MoBelb 1IeHTH(]IKYe ceOe 3 PEHITOr0 JIF0/IEH, SKI MalOTh CITUIBHI IIHHOCTI U
CHUJIbHUHN OCBIJ X 3aCTOCYBAHHS IS BI/IpiH_IeHH}I SKUTTEBUX cmyauiﬁ

Jpyruii eran KpUTHYHOTO aHan13y JICKYpCY — aHaJi3 JOKaJIbHUX 3HAYeHb, 110 iX HaOyBalOTh
cioBa B Juckypci. PosrmsHeMo geski IiikaBi TPUKJIAH  CEMAHTHYHMX JeBialiil MmiJg BIUIMBOM
JMCKYPCHBHOTO KOHTEKCTy. [lJi1 BUSBICHHS BIATIHKIB JIUCKYPCHBHUX 3HAYCHb MU TOPIBHSIH
CNIOBHUKOBI nedinimii kimrouoBux ciiB desire, power ta excitement i3 iXHIMH JUCKYpPCHBHHMH
cMucnamu. Pe3ynbTaTi HOpiBHSAHHS HaBeJCHO B TaOM. 1.

Tabauys 1
IopiBHSUILHUI AHAJII3 CJIOBHUKOBHX T JIOKAJIbHUX JUCKYPCUBHHMX 3HAYEHb
JlokanbHe
Jlekcema _Cuonuxoe snavennsn JTMCKYPCHBHE TMpuknan [7]
(Merriam-Webster Dictionary online)
SHAYCHHHA
1 2 3 4

Desire | : conscious impulse A driving | Al human activity s
(see IMPULSE ENTRY 1 SENSE 1) toward | force for | prompted by desire.
something that promises enjoyment or human Man differs from other
satisfaction in its attainmentridding oneself of | activity/. animals in  one very
all desireshow humans process desire important respect, and that is
2a: LONGING, CRAVINGteenagers' desire that he has some desires
for independence. .. the inexpensive which are, so to speak,
homebuilt craft that satisfy many infinite, which can never be
people's desire to fly— James Fallows fully gratified, and which
b: sexual urge or appetite would keep him restless even
3: something longed or hoped in Paradise.
for : something desiredYou are my
heart's desire.
4: a usually formal request or petition for
some actionat the desire of one fifth of those
present.

Power | la(1): ability to act or produce an effect 1. Power is | 1. Power, like vanity, is
(2): ability to get extra-base hits desire; insatiable. Nothing short of
(3): capacity for being acted upon or omnipotence could satisfy it
undergoing an effect completely.
b: legal or official authority, capacity, or 2. In any autocratic regime,
right 2. the way to | the holders of power become
2a: possession of control, authority, or tyranny. increasingly tyrannical with
influence over others experience of the delights
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b: one having such powerspecifically : a that power can afford.
sovereign state 3. Since power over human
c: acontrolling beings is shown in making
group : ESTABLISHMENT —oftenused in | 3. an | them do what they would
the phrase the powers that be instrument of | rather not do, the man who is
darchaic : a force of armed men pain actuated by love of power is
echiefly dialectal : a large number or more apt to inflict pain than
quantity to permit pleasure.

3a: physical might
b: mental or moral efficacy
c: political control or influence

Excitement| 1: something that excites or rouses A form of | What is serious about
2: the action of exciting : the state of destruction excitement is that so many of
being excited its forms are destructive. It is

destructive in those who
cannot resist excess in alcohol
or gambling. It is destructive
when it takes the form of mob
violence. And above all it is
destructive when it leads to
war. It is so deep a need that it
will find harmful outlets of this
kind unless innocent outlets
are at hand.

Sk 3acBimdye aHaii3 BUSBJICHHUX JUCKYPCHUBHHX JIOKQJIbHHMX 3HA4Y€Hb, KIIFOUYOBI cioBa desire,
power Ta excitement y muckypci HoGemiBechkoi mpomoBu b. Paccemia oTpuMany HH3KY HOBHX
BIITIHKIB, fKi, MEpeayCciM, XapaKTepU3YyIOTh 1I€ONOriuHe HANOBHEHHS caMoro MoBI. beprpan
Paccemn — Bimomuii ychOMy CBITY MaTepiayict, aBTOp Teopii HeHTpalbHOro MoOHI3My, areict [8]. V
CBOIX TpalsiX BiH MO€JHAB EMIIPUYHUI PIBEHb OMPAIIOBAHHS (AKTIB 13 PaIiOHATICTUYHOIO JIOTIKOIO
CYIIKEHb, 3aBJIIKH YOMY paIliOHaII3M HaAIHHO 3aKpinuBcs y Marepianictiynii ¢inocodii XX cr. Came
TOMY y CBOIi JIeKIii BYCHHMI BH3HAYAE JIOACHKI OaxkaHHs (deSires) sk pyuiiiiHy CHIy JIFOACHKOT
JISITBHOCTI, BIIXO/ITYX Bl CYTO TICUXOJIOTIYHOTO TIIyMa4eHHsI [ILOTO TIOHSTTS ¥ Ha/Iar0uu oMYy IILTKOM
pauioHanbHOrO 3Micty. OTxe, OfHi€l0 3 ifeorori, sk npomnarye b. Paccemn y cBoili mpoMmoBi, €
171e07I0TiS paIioHami3My.

Hacrtynna ineosoris, koTpa mpocTexyeTbesi B mpomoBi b. Paccenmna — pauionamictiuHa
nemokparis. Ilompu BHCOKE apUCTOKpaTMUHE IMOXO/KEHHS Ta KOHCEpBaTUBHE BHXOBaHHS,
HobGeniBcbkuii naypear beprpan Paccenn yce »UTTS BUCTYIaB 3a JOTPUMaHHsI IPUHLUIIIB IEMOKpATIi,
pIBHOCTI, cBOOOJM cioBa M JyMKU. Y OaraTboxX MHpalsix BIH TOPKABCS PO3YMIHHS MOHSTTS «BIIAJIa»
(“power”). 'V nuckypci HobOemiBebkoi iexyii bepmpan Paccenn HeoOHOpazo8o 6uUKopucmosye
cnosocnonyyenns “love of power”

— Much that passes as idealism is disguised hatred or disguised love of power.

— Love of power is closely akin to vanity, but it is not by any means the same thing.

— And as it is especially the vice of energetic men, the causal efficacy of love of power is out of
all proportion to its frequency. It is, indeed, by far the strongest motive in the lives of
important men.

— Love of power is greatly increased by the experience of power, and this applies to petty
power as well as to that of potentates.

— The man who is actuated by love of power is more apt to inflict pain than to permit pleasure.

— In politics, also, a reformer may have just as strong a love of power as a despot [7].

VY cBoiit ipomoBi b. Paccern yxuBae crnoBocronyuenns love of power_16 pasis, 1110 CBiT4UTH

PO HEaOMSKY 3alliKaBJIEHHICTh CaMOT0 aBTOpa MM ()eHOMEHOM. [3 BIacTHUBHM HOMY palllOHAII3MOM,
00’€KTHBHICTIO i MOAEKYIM CYIUILHOIO BIJCYTHICTIO CEHTHMMEHTIB BEJMKHI OpaTop pO3KpUBa€ BCl
MOTaEMHI CTOPOHU OJIHIET 3 HAMCHIIBHIIINX TMPHUCTPACTEN JIIOMUHU — JIF000BI 10 Biaau. Lle Taemue
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AxkmyanbHi numaHHs iHo3emHoi pinonoaii

OaXaHHS TIOJJAETHCS ABTOPOM 1 SIK TEBHHM 1ICATICTUYHUIN CBITOTJISII, 1HKOMHM AyK€ HAOIMKEHUN 10
MapHOCIIaBCTBA. YCi BUAATHI JIOAM B TJIMOWHI BOJOIIOTH IIi€l0 BIAacTHBICTIO. J[I000B 10 Biaau
30UIBbIIYEThCA 3 1i BIIUYTTSM, TOOTO MiC/Is BIACHOTO BTUICHHS B XKUTTS. JItoauHa, HajijaeHa Jt000B 10
710 BJIad, OUIBIIE CXMIbHA YHHUTH 3710, aHDK T0OPO. Y TMOMITHII JTF000B 10 Bl Ma€ OHAKOBY CHITY
aK g pedopmaropiB, Tak 1 g JecnoTiB. Taki JAyMKH HamoBHIOOTh HoOEmiBCBKY HpOMOBY
b. Paccenna roctpoto, mpote peaicCTUYHOI0 KPUTUKOK TEMHHUX CTOPIH JIFOJICBKOI HATypH, TPO SIKI He
MIPUIHSITO TOBOPUTH Brojioc. A BUCHUH CTaBUTH 1€ B LICHTP CBOET YHIKAJILHOT MyOIIYHOT JEKIIii.

Hanpukiniii mpoaHami3yeMo JEKiJlbKa HEMepeciyHrX KOHIENTyalbHUX MeTadop, sKi €
HACTUTbKH OPUTIHAJIBHUMU 33 CBOEKO CYTTIO, IO ¥ JOCI 3ayIMINaI0Th He3a0yTHINM e(eKT y CBIIOMOCTI
KO’KHOTO, XTO 3aHYpIO€ThCs B tuckypc HobGemiBepkoi nekuii b. Paccenna. 3ayBakumo, 1o meil Tekct
HAIMCAaHUK aBTOPOM caMe ISl ITyOJIIYHOTO BUTOJIOIICHHS, TOMY MPaBHJIBHOMY TiI00py MeTadhOpHUIHUX
o0pas3iB aBTOp npnz[i.]mB Oararo yBaru.

Paccenn BigBepTo TOBOPHTE MPO XBopo6JmBy NPUCTPACTh JIFOJICH 10 BOMBCTB, BEJCHHS BIMHHU.
Bin cnipuiimae iX sIK ICUXOJIOTIYHI JeBiallii, sKi MO>KHA MPHOOPKATH IUBLII30BaHIM criocoboM. Maio
XT0 B cepenuHi XX cCT. BiIBaxyBaBcs ropoputu mpo 1e Brosoc. [Ipore b. Paccemn 3actocoBye
omuckyuy konnenrtyaasHy wmerdopy TO LIVE IS TO RELEASE ENERGY, ycepeauni sikoi
npoctexxyemo meTadopuunuii 6mnenaunr: to live is to Kill, to kill is to release energy:

In Australia, where people are few and rabbits are many, | watched a whole populace satisfying
the primitive impulse in the primitive manner by the skillful slaughter of many thousands of rabbits. But
in London or New York some other means must be found to gratify primitive impulse. | think every big
town should contain artificial waterfalls that people could descend in very fragile canoes, and they
should contain bathing pools full of mechanical sharks. Any person found advocating a preventive war
should be condemned to two hours a day with these ingenious monsters [7].

ABtop MmeradopudHO Ha3uBae BOMBCTBO MPUMITHBHHMM iMmityibcoMm - Satisfying the primitive
impulse. IpunarigHo 3ayBakuMmo, 110 b. Paccen He BIaeThcst 10 Mopatisailii Ta KPUTHKA BOHMBCTB,
MIPOMOHYIOYM ANbTEePHATUBHUM CHOCIO 3a70BOJICHHS Iii€i HU3bKOI MOTpeOM B IIIOJCH, KOTPi
MIPO’KUBAIOTh Y LMBLII30BaHOMY CBiTi. CTBOpPEHHS B MicCTaX IITYYHHX BOJOCHA[IB, 3 SIKMX JIFOJHHI
MOTPiOHO Oy/e CHYCTUTHUCH Y HEBETHMYKOMY KaHOE, MPOMHUHYBIIM TaKOX OacelHU 3 MeXaHIYHUMH
aKyJlaMu — ocb fAK reHianbHuil beprpan Paccenn mpomonye posp’sizatu mpoOrneMy HaB’sI3TUBOTO
OakaHHS JIESKHUX TMOJITUKIB MoYaTH BiiHy. Ilepmn HiXK, K IpUMaTH TOJIEHOCHI PIIIEHHS, MOTITHKAM
Tpeba MPOUTH Kpi3b BaXKi (pi3M4HI BUMPOOOBYBAHHS, BUTPATUTU Oarato (i3UUHOI €Heprii, BIIUYTH
HeOe3MeKy ¥ pealibHy 3arpo3y BJIACHOMY JKUTTIO — 1 JIMIIE MICTS IbOTO BTATYBATH y BIWHY IHIIHMX
monei. Ha nymxy b. Paccenna, KUIbKiCTh BiliH, po3MOYaTyX MOJITUKAMU MICs TaKUX BUIPOOYBaHb,
Oyze MiHIMAITLHOIO.

3Bakarouu Ha Iie, MO>)KEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1110 OCHOBHA ifeosiorisd beprpana Paccemna sk
0COOUCTOCTI — 11 palioHaNbHUN narydi3M. ABTOp HEIBO3HAUHO HATAKAE:

I have never heard of a war that proceeded from dance halls [7].

BucHoBku. OTxe, Ha MiJCTaBl HABEJCHOTO KPUTHYHOIO aHamizy auckypcy HobemiBcbkoi
nekuii beprpana Paccenna BBaxkaemo, 10 PO3MVISIHYTHM JUCKYPCUBHHMH 3pa3oK € IPUKIAZA0M
(b110COPCHKO-TIONTUYHOI MTPOMOBH, SIKA PETPE3EHTYE 1EO0JIOTIUHUM MiZICYMOK PO3BUTKY JIFOJCHKOI
nuBLTRanii micas [pyroi cBiToBoi BiifHW. I3 mo3uIliii cTpaterii parioHai3My aBTOp 1HBEHTapU3YeE
CHCTEMY IIHHOCTEH, BUKPHUBAE€ TEMHI PHUCH JIFOJICHKOI TPUPOIH, amlellfoe IO 3A0POBOTO TITY3.y.
BusiBrieHi JIokaibHi TUCKYPCHUBHI 3MiHH B JIGKCHYHIN CEMaHTHIl TAKHX KITFOYOBUX IMOHSTH, K desire,
power Tta excitement 3acBiI4yrOTh HAAMIpHY iIeami3aiifo iXHIX KOHICNTYaJbHHX 3HA4YCHb, KOTPY
b. Paccen BHMKpHBa€ B KOHTEKCTI CBO€i MPOMOBH, HANAIOUM iM HOBUX pe(EepeHTHHX CMMUCIIB.
HobGemniBcpka sekiis Oyina, 6e3yMOBHO, MOJITHYHOK POMOBOIO, TOMY aBTOP YMIJIO €KCTPAIONIOBAB Ha
ay/IUTOPIIO TPH CBOI KITFOUOBI 17I€0JIOT1T — palioHali3My, 1eMOKpartii Ta nanugizmy. YBakaeMo, 110 15
OecrperieIeHTHa POMOBa He BTpaTWiia akTyaJbHOCTI i Y Halll yac 1 3aCiIyroBYe Ha MOJAJbIIY yBary
¢inocodis, MOMITHUKIB Ta JIHIBICTIB.
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bucky0 Hpuna, Jdanmibuyk AnHHA. Puiocopusi M NOJIMTHKA B KPUTHYECKOM AaHAJIM3e JHCKypca
Hob6eneBckoii nexuun Beprpana Paccessia. B cratee mpuBoanTest KpuTHaeckuil aHanmm3 auckypca HoGemeBckoit peun
BeIylllero OpuTaHCKOro Quuocoda, JIOTHKa, IHcaress, MMOJIUTHYECKOro nesitels, ynaypeata HoOeneBckoll mpemuu 1o
sreparype 1950 r. Beprpana Paccemna. IlpemioxkeHHbI kpuTHUECKUil aHaMM3 TUCKypca MPOBOAMICS C HUCIIONIb30BaHUEM
HOBOTO MEXKAUCLUIUIMHAPHOTO METOJa, MPEeyCMaTPUBAIOIIETO BBIIBICHHE MICOIOTMUECKOH TOHAIBHOCTH JTUCKYPCUBHOTO
(parMeHTa, yrnorpeOJieHHe PETPOCHEKTUBHOTO aHajin3a CHUCTEMBI OOIIEUEIOBEUYECKUX IIEHHOCTEH IMOCT BOSHHOTO MHpa
cepequnbl XX B. OTMedaeTcs, YT0 OCHOBHOM KOMMYHHMKaTHBHOI cTparterueit muckypca b. Paccenna sBnserca ctparerus
panuoHanu3Ma, Oiarofaps KOTOPOH, OH pealusyeT CBOe COOCTBCHHOE MATepPUATUCTHYECKOE MHUPOBO33PEHUE, OOBEIUHAL
aBTOPCKYIO PHTOPHKY C JIOTHYECKMMH apryMeHTamMH. JIOKa3plBacTCs, YTO C LENbI0 AKTUBHU3ALMU MBICIUTEILHON
JIEATEIILHOCTH CITyIIaTesieH, JIKTOp 3aAeHCTBYET aBTOPCKYIO 3MHM30HYI0 aBTOOHOTrpaUiecKyo, a TAKKE CEMaHTHIECKYIO
COLMOKYJIbTYpHYIO MaMATh. B mpemiaraeMoM aHanu3e BbLIENSETCS 16 CeMaHTHYECKMX MaKpONPONO3ULINH, YKa3bIBAIOIIHX
Ha TTIaBHBIE TeMbl pedd. MIeHTHuImpyroTcst KIro4eBble MOHATHS NPOAHATM3UPOBAHHOW PEYM, K KOTOPHIM OTHOCSTCS
desire, power u excitement, (opMHpYIOIIHEe KOHLIENTyaIbHOE SApO JeKIMH. Ha BTOpOM 3Tame KpUTHYECKOTO aHaIIN3a
JIICKypca ONPEENATCS JIOKAJIbHbIE AWCKYPCHBHBIC W3MEHEHHS B JICKCHYECKOW CEMaHTHKe MNOHATHH desire, power u
excitement, KOTOpbIC MPUBOSITCS B CPABHEHHU CO CJIOBAPHBIMH OMpeCiIcHUAMH. KOMUeCTBeHHbINM aHAIN3 TI0Ka3al, Y4To
HapOoJlee YacTOTHBIM CJIOBOCOYETaHHMEM pedn sBisieTcs love of power, ynoTpeOiaeHHOe aBTOpOM B TekcTe 16 pas.
33(1)I/IKCI/IpOBaHLIe HECOOTBETCTBUSA B 3HAUCHUU ITOHSATHIM CBUACTCIILCTBYIOT O ‘-IpC3MGpHOIZ nacaausanunu  ux
KOHLIENTYaJbHbIX 3HAYCHWM, KOTOPYIO YYCHBIH 3aJCHCTBOBAJ B KOHTEKCTE CBOEH peyM, IPENOCTaBIAl UM HOBBIE
pedepeHTHbIe CMBICIBL. Y CTaHABIMBACTCS, 4TO 0a30BBIMM Hueosorusmu beprpana Paccenna B ero peun sBISIHOTCS
UJICOJIOTHSI MaTepUaIUCTUYECKOrO palMOHANIU3Ma, JeMOKpatuu M nanudusma. [IpoBeeHHBIN aHAIN3 MOMOT BBISBUTH
ITTyOMHHBIE KOHLENTyaJIbHBIC MeTa(opbl, KOTOpPbIE CHOPMUPOBAIUCH B pE3yNIbTaTe KOHIENTYaJbHOTO OJEHMHTA.
IMpumenenue 3tux Metadop nozsomuio b. Pacceny npsimo yka3ars Ha TiryOMHHBIE HEAOCTATKN M CKPBITHIE HU3KHUE JKEIIAHHS
YeJIOBEYECKOTO COOOIIIECTBa, M30erasi OCYKICHUS U IEPCOHATIBHBIX OOBUHCHUH.

KnroueBble cnoBa: KpUTHYECKHMI aHAIM3 AUCKypCa, CEMAaHTHYECKUE MAaKpOIPONO3HIHH, JIOKAIbHBIE 3HAYCHMS,
HJICONIOTHsl, KOMMYHUKATUBHAS CTPATETHsl.

Biskub Iryna, Danylchuk Anna. Philosophy and Politics in Critical Discourse Analysis of Bertrand Russell’s
Nobel Lecture. The article presents a critical discourse analysis of the Nobel lecture of the leading British philosopher,
logician, writer, politician, 1950 Nobel Prize winner in literature Bertrand Russell. The proposed critical analysis of B.
Russell’s discourse was performed using a new interdisciplinary method, which involves identifying the ideological coloring
of the discourse fragment, involving a retrospective review of the human values of the mid-twentieth century’s post-war
world. The main identified communicative strategy of B. Russell's discourse is the strategy of rationalism, with the help of
which he shares his own materialist worldview, combining the author's rhetoric with bare logical arguments. It has been noted
that in order to activate the mental activity of the listeners and adhere to the strategy of argumentation, the lecturer appeals to
his own episodic autobiographical memory and common semantic socio-cultural memory. The proposed analysis made it
possible to extraxt 16 semantic macropropositions underlying the main topics of the speech. The key concepts of the analyzed
lecture are identified, which include desire, power and excitement, predefining the conceptual core of the lecture. The second
stage of critical discourse analysis reveals local discursive changes in the lexical semantics of the above mentioned concepts
of desire, power and excitement. The shifts in meaning are given in comparison with dictionary definitions. Quantitative
analysis showed that the most frequently used collocation of the Nobel lecture is love of power, used by the author 16 times in
the text. The indicated shifts in the meaning of the concepts point out the excessive idealization of their generalized meanings,
exposed by the author in the context of his speech, assigning them with new referencial meanings. The suggested critical
discourse analysis has demonstrated that the basic Bertrand Russell’s ideologies activated in his speech were the ideology of
materialist rationalism, democracy and pacifism. The analysis made it possible to identify specific author’s conceptual
metaphors emerging as a result of conceptual blending. The application of these metaphors allowed the author to directly
point out the deep flaws and hidden low desires of the humanity, avoiding condemnations and personal accusations.

Keywords: critical discourse analysis, semantic macropropositions, local meanings, ideology, communicative
strategy.
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